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17th EAP Congress

Bilbao

2, 3 and 4 November 2007
FORMULAIRE DE RESERVATION

RESERVATION FORM 

TO SEND BY MAIL BY 10 October 2007 TO: 

A RENVOYER PAR MAIL 

AVANT LE 10 octobre 2007 À:

Alfonso Echanove

Atletismo Santutxu

Tél. :+34 605 777 072
E-mail bilbao@eap-cicuit.org
SVP VEUILLEZ SAISIR UN FORMULAIRE PAR PERSONNE
PLEASE FILL ONE FORM PER PERSON
1) Lieu du 17° Congrès EAP / Location of the 17th EAP Congress:

Le congrès de Bilbao se tiendra à:

The Bilbao congress, will be held in:

HOTEL NERVIÓN ***

Campo de Volantín, 11

Bilbao

Tel. +34 944 45 47 00

 www.barcelo.com
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2) Données personnelles / Personal Data:

Utilisez les commentaires (en dernière page) s’il vous manque de la place pour vos précisions.

Please use the Comments, on last page, if you need to give us further details.
	NOM / Last name
	Nom / Family Name

	PRENOM / First name
	Prénom / First name

	CLUB/ Organisation
	votre club / your club

	ADRESSE / Address
	votre adresse / your address

	TELEPHONE  
	votre téléphone direct / Direct Phone Nb.,

	FAX
	votre fax direct / Direct Fax Nb.

	E-MAIL
	votre e-Mail


3) Réservation hôtel et repas / Hotel Reservation + Meals:

	RESERVATION: 


choisir l’option proposée

(un seul choix possible)

Please chose ONE option


	 FORMCHECKBOX 

Single room. All meals from Friday evening to Saturday morning. 

           Chambre single. Tous les repas du vendredi soir au dimanche matin.


=> 185 EUROS par personne

 FORMCHECKBOX 
 
Twin room. All meals from Friday evening to Saturday morning. 

           Chambre double. Tous les repas du vendredi soir au dimanche matin.


=> 155 EUROS par personne

 FORMCHECKBOX 

Triple room. All meals from Friday evening to Saturday morning. 

           Chambre triple. Tous les repas du vendredi soir au dimanche matin.


=> 135 EUROS par personne



	Coût / Cost 
	( SELON L’OPTION CHOISIE / Depending the chosen option: 

c’est montant à payer lors du congrès (par personne) / It’s the amount to be paid at the congress (per person)


N.B. Ce coût est celui de l’hébgerment. Les membres devront aussi s’acquitter de la cotisation annuelle de 185 Euros, à payer sur place.

N.B. This is only the cost of the Congress. The members also have to pay their annual subscription of 185 Euros, to be paid during the congress.

4) Note importante pour les delegations venant en avion / Important note for the delegation arriving by plane:

	ARRIVEE / Arrival
	

	
Jour d’arrviée / 
arrival date
	 FORMDROPDOWN 


	
Heure d’arrivée / 
Arrival time

	Heure d'arrivée prévue / Arrival hour

	
Nº Vol / 
Flight N.

	Vol N. / Flight N.

	
Compagnie / Company
	 FORMDROPDOWN 



 Le vendredi 2 novembre il sera possible d’accueillir les délégations à l’aéroport de Bilbao.

(si vous arrivez avant ou après vendredi, merci de nous le communiquer, mais nous ne pourrons probablement pas assurer le transport)

 On Friday 2nd November, we will be able to pick you up at the airport..
(If you plan to arrive the day before or the day after, please inform us asap, but we might not be able to organize to pick you up)
	RETOUR / Return 
	

	
Départ le
	 FORMDROPDOWN 


	
Heure de départ
	Heure de départ prévue / Departure hour

	
nº Vol
	Vol N./ Flight N.

	
Compagnie
	 FORMDROPDOWN 



 Le dimanche 4 novembre il sera possible d’accompagner les délégations à l’aéroport.

(si vous partez avant ou après dimanche, merci de nous le communiquer, mais nous ne pourrons probablement pas assurer le transport)

 On Sunday 4th November it will be possible to provide transport to the airport.
(If you leave before or after Sunday, we might not be able to organize the shuttle)
4) Note importante pour les delegations ne venant pas en avion / Important note for the delegations not arriving by plane:

	
Jour et heure d’arrivée.

Estimated date and time of arrival

	     



	
Commentaires / Other Comments
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